Ah Tpper Bal [Bvan] Text

Az I observed in an earlier article (Bedi Kartlisa ZLI, 1933], #van texts
are reasonably easy 10 obtain in Boviet editions of Bvan materials, However, it is
rare to find such texts accompanied by any kind of translation. Therefore, I
determined to publish in that earlier article the English translation of a published
Lagx text based on the Georgian translation provided during a series of lessons
in Thilisi 1979-30 by Zhura Oniani; the Georgian translation was also included. &
srammatical analysis of the original Lafx appeared in Revue des Etudes
Georgiennes et Caucasiennes 1 [(pp. 9-34) in 1985, with the Mingrelian
translation following in a later wolume [4, 1988, pp.21-49]. Zince text 180 from
Akakh Hanidze, Maksime Kaldani and Zurab Cumburidze™ 1978 «Chrestomathy
of the 8van Language: [Thilisi University Press -- in 8wan, with Georgian
introduction) was also examined during those lessons with Oniand, [ have decided
to make available 1o the interested reader a parallel compendium consisting of
the English, Georgian and Mingrelian translations together with a grammatical
analvsisz of the original Upper Bal text; the Mingrelian wersion is essentially that
which was translated from the Georgian by NHugzar Dzhodzhua.

I begin with some emendations 1o the Bvan and Mingrelian versions of the first
Text,

Byan

ion p.1& the analysis of item [3] [8) should begin with the underlving morphological
structure  “Be-r-oeysa-y item [8] (1) ad=eey o should be split into 3 morphemes,
namely sy where the final morpheme is the postposition ‘after” and the
middle exponent iz the Dative marker of the pronominal base; if one compares
itern [31] (6] s—F-aaae-rr ‘they take care of her’ with [38] (1) Fo-rdedre X
took care of T, the former seems to contain an extra morpheme, namely &
item [34] [14] was wrongly transcribed from the original text and should read &-
s-fErdned as in [d2] [12], which is thus a Perfect in —307<# rather than the
Fluperfect, as incorrectly described and which would have been &-s-faer-do-o
the Aarist would have been @-x—fa7-21 This means that the construction is not
after all a counter-example to the rule that indirect speech in Svan invalves no
change of tense, as stated in the analvsis. The Mingrelian equivalent iz not
exact, for fyar-go-4 oFp-e-iag-iais Aorist and should read Sy ser-go-r e
Aad-att which is the exact Perfect equivalent of the Georgian fwed—ai-r o=
- itemn [36] [15] s surely a Present in -2 rather than an Aorist, as
stated. It follows that the Georgian should be feeirf-me—ae ot e f-de-o-



a3 and the Mingrelian ro¥Frwr-wlnot ¥ mwemoead; item B9] (6] G-l
= o K ois Iwving” presumably contains a Buperessive version-vowel, rather
than the suggested MNeutral version, as “o be prostrate’ implies that one is
prostrate on something; item [F2] (5] i described as being an intransitive werb
with underlying structure  SFaw-r-o-7ige However, as the translation is
transitive @-mor-w-f o K lifted it up [from ¥) and as a transitive wverb better
suits the context, perhaps another explanation should be sought for the e-wvowel
in the first syllable. Assuming there is no misprint for anticipated S@-v-iag
the underlying structure may have been Frar-r--giaq where the sequence /-
gmay have unexpectedly reduced 1o &-if, on the other hand, the underlving
structure is  Srar-r-e-rien we must conclude that this is an anomalous
transitive verb with e-version vowel [like Georgian &-/ah Svou seek X7 and axaw
A i a3 shot ¥ oat X5 of. Svan s-e-dmaw X seeks ¥ from 27 in which

the svhcopated versioniser has caused the e-colouring of the wowel in the initial
svllable; item [106] (6] containg an extra morpheme at the end = SefteiranRy e de-o-
e where the penultimate element alone is the Ergative marker, whilst the final
glement iz the adwverbial clitic meaning ‘again’, which means that the Georgian
should contain #¥Ferand the Mingrelian £Fy pZl line Zup: read & & o
P33 L7up: read Soassetwice,
Mingrelian
In addition to some tvpological errors, further work particularly on Mingrelian
preverbs [to appear in REGC 8] has led me to alter a few werbal analvses:
[2] [18] = sir-ery ~coad = Mva-u-y-u-d-es ‘hot-Ob¥3rd pershhavelNANTFFIRE-
IMPERF-FLICOT; [8] (5] = solay - a-a-9f [13] [1) i3 the correct translation of
Feorgian gpa-yoaar they grew thin', then the analvsis on page 32 should
probably be *da-i-2'k'ol-es, since the sequence *do-i- seems rather to give o<~
as in Aro--rdEtad = Yho-do-i-E'g-es they began X [90] [19] = av~om-oy -~
gea-dg [99] (13) = #e-e Ao and should be analysed as containing the
complex preverb @i [variants oo id after the affirmative marker fo-
rather than the simplex ¢&-shewn in the analvsiz on page 43; [119] [6) = g-e-
w7 = Yga-e-dort-a-s ‘PREV-FREV-stand up-AOR SUBJUNCT-3rd per 3%
201 (2] = g-=-axdd= *ea-e-sxab-u ‘PREV-FREV-jump up-3rd per S[A0RT: [121]
[17] = Ass-e-o-Fiz p32 11: her-; p.35 [37] (1) *ga-e-Cop-u ‘FREV-FREV-lift up-
ard per S[AORT; p.36 [45] [3): *za-efa-la-u-y-es; p.39 [B6] [B): .-if; pd0 1.11: a7’
p.l3 [103] (5] *ko-me-o-xir-u ‘AFF PREV-FREV-SUFV-steal from-3rd per S[A0RT;
pdd 13 -bind-; [117] (6] *ko-do-u-dg-es; p45 square brackets should enclose
L FEE
gvan Text
[1] pago i tantxérl



[2] pago i tantxerl Jamil=dacyir 1-i-x [3] tu i-zg-e—x W-murgvam l&-zg-a-isea. [4]
gun x+0+G+a li-zg-e x-8+r-x [B] Ketl+)il 5 x-o-pv-e-x [6] tantz&Al me-txwyar 1-i
i Koj-z ersk@n-s dé+m x-&-cvr-e i dec-sz -- pirven-s [7] kor & laddy
né&-twvvar-em-i layv-3 gved-i x-&+r. [B] mé+rm-a-y & x-a-mn-e, kor-te lax
musgvr-i-d vér x-o-gd-en-i, i mid-ed+d-i mas+ar-d x-u-yv-e. [9] pazo j-Kalib la-
-85 cu 1, Bre dec-e ant'gvésg-s x-a-led, mare la-cvev-d x+0+E+a KHO+GHE
W+vz+er+e 1-&+sv i kor i hdzv=ag+am sark™d legn-e x-3-d, et-Zi+n c'q'al-ian-d
x-o-q'dan-an i x-u-yv-an mag. [10] & gu x-&-d al dina-d xaxv-d, mare ka d-ar
mod x-o-bd+év-d+a li-fgvem-s. [11] afxv ladéy dav an-g+ad pégv-& la-igom-te i
okvr-d skivr-al du-n x-u-yv-e marglit-ar-5v 2 la-gvi-il-e, sg’ &-C+&d kdr-te, x-
o-t-a ladéy x-a+kv i Sv-E-sgur-d+a. [12] tantx&ril-d tabdg o-x-g-e dav-3, mare
a5x-21+n efxv-i né-txyyar-e ka de+s a-x-8-d, ec-zum li-zveb x-e-kv-ad al
pistdv-s. [13] gvian+d+i ona-s at-x-5-d dav-s <k ang's la-m-em-d isgwi dacwirl
[14] ha+gdan+wir-d al sklivr-al-s la-l-hved-n+e i nac™lad-d hadur-d x-o-p&ir-am
i w+o+t-am génz-s. [15] pago-s &ik-i la-rd-a-isga gar ot-u-rd-un-i i yvad-& tvel
gar x-e-yw-en+i le-zob-d.»

[1&] tantx&ril-3 mas+ar-d at-x3r-=n al ambdy i x-e-k-&d div-8 x+o+l-8m gu-zi
li-pivd-e, mare pago-d x-a+kv: «Gik’ &ser mic-u es-neb-e plasxv-i li-th-e i ec-
o - - - - - we
ka—n+yo mic-n-&rn-u la-x-Zrmbv-81-ex [17] wgu+n ezer, davls x-a+kv pago-d. [18]

- b we - - i " - w n "
#'Bser aixy ambiv-s x-a+kv-in-n+e, eja-s eser Ccv-émod &-gsh-e, ec-ka-s eser
ka x-o-ngr-i xaxy-d, d+o% eser ad-gsh-a-s, ec-ka-s eser sklvr-3l nd-nciir-wer
kd-v la—x-véms [19] dav q'abul-s o-x-g+ad i x-8+kv: ==]-gvar-s ungvs s im m-
S+kv-in-n+e i &-x-sker, &re mi gu-d d+of ung'vs @n-gv-e 1 plasixy d+od ej-i-
t-ax [20] savayy’ ser mé-v 1-i dec lapar Eu+kvd+n &i-d ma-S-én+es [21] dav-d
fd-sk'or-g i ka la-x-thx «ti-d ma-G-8n+e ungs gim-Zi+n, dec lapar Cu+kya+n
ot . . . i - 2 = . = . e T 2 . e
miz-gvi pago -, ej~gvar ung'vs d-ar i-zel-al gim-Zi+n.  [Z2] &) dngvs -1 ma-c-
- . 2 L - e = .
en+e 1 kvegana-Zi+n mag-u ec-i na+cad T-is

[23] pAgo-s 13-cv ot-twér i w-&+kv: sjyad eser yal la-x-kad-a dav i sk'ivr-3l eser
Eu le-cvr-g x-&+r, [24] Si-n ma-c-&n° Eser Ja mad 1-i dec lapar cu+kva+n, ma-c-
BN Eser 1-i nd+idv+eb-i 18-mger i tvel i bazs [25] dav-d mamgves m+os la-x-tix.
28] skTivr-al Sv-es-cwvir. [27] angg-8n i T-z-i E-y-bin-e. [28] gor-Zi+n at-x-a-d;
#pAZO-F UNTYs e51 da-s xy-8-mb-e, nidEn ungy & o-cur i atxe ungivs Gu d-ar
m+o% mu-cvr-e, ado ec-iE-35 Fv-5-i &-ptkv-e i Jiv-5-i» [29] tantx&ril-d x-a+kv:
zkd-v eser &d-13r, x+o+l+a nd+pilc’+ur, ado mita cxvi-cagemd-i bed-i5-d an-sq'+
E-n-e.» [30] dav la-zungor-ud a-c+ad mica kor-te i al-v-&r ame+c0+n a-sad-x. [31]
al dav es+nar cabigy 1-i, mare tevim-i ka li-th-e mad x-o-5id, ode pégo-s Cu G-



ad-qedan-i. [32] adxv sdxalclip-zum Su-n x-u-yv-g Ketil i tval-&5 i tén-15 am-gvér

&y d-ar &-r-i.

[33] afww laddy a-E+&d tantxérl W-towwar-te, x-e-c-ad Sukv-isga txéra, dagal Su
%-0-z sgvebin+Ci+n lerclar-e, Ketdl gar x-o-bir-a i mic cu x-o-k'ar. [34] a-c+ad
sga tantxeril. [35] txér-8m-15 cu li-dgér-i x-a-k'uc, mare ej-gvar sa+bral 1&r-ar-3
+n ka lo—x-v-sgid-da tx&r’, ére at-cvadl-an, cagemdd cv-ad-taxir-e i sgd-Cc+ad
txEra-tesga, [36] txér-&m x+o+i+d-d-i ad-Kar-e i qia-x&n-Zi+n Jiv o-x-v-civ-an-
da. [37] a-c+ad sga tantx&rl txéra-té&sga, ot-qih-e gia-tu+n thvet’ i 25 a-x-givip
i, [38] es+ndr-i 1&-dyvar-a1-5i-n at-cxat™a qia-s Tijv i cu vet a-1-qim-&-1-i. [39]
txEr-&m kvin 18-y-xvant’, 2i 1&-v-5vem i amsvald-531 x-a+kv tantxeril-s sam-gvar
nalr eser amsvald-s txéra-d ma+del amsvald-d mém x-o-gr-a. [[0] iva-ladéy
eser im-zi+h a-x-tix-e mic al hatam-s, mare al’ éser Su-n-u 13-v-e! [41] Fomva-v
BSEr gU+N tan-i 0-x-g-e-s, ec-ka-s eser Zi-v An-kid al paty, mita Zaxé-v an-u-
Fiven i la-x-sed-n+i, hé-mma 1&-m3del-a1 x-&-r-a» [42] ka 1E-y-kKic pétv, ka la-x-
wEm tantxeril-s i ja cy-ad-hel-an.

[43] al-a gu+n at-anbai-an tantxeril-s. [44] a-c+8d ede-ti+n k'oj-te-ka, yvasd a-
degdr i dgi-t* an-gid. [45] agi-s pégo-s k' o-x-u-mbav-e txEr-em-i% i mica sdx. [46]
H+r-i—x am-2i+n x+o+c-am-d Jamil=dacyir i mag al-v-ér-s x-e-nt’y-&l. [47] pago =-
a-k'p-un-e tantxéril-s 1i-512-al-3, mare al-a dé+m i-&12-a1. [48] a%xv ladéy a-c+&d-
ad tantxEril WE-toyvar-te, mare £-k&lib le+rt+en ladéy mir at-marfjun, ere ka
imva-y a-x-pidvd, ¢i k' &t-kad. [49] i-zel-3l, am-Zi+n sga la-x—dd sxvebin-isga
t'g-ar buyva i la-v-bin-e mit-ei-t&sga li-Evm-g toum né-kud. [50] tantxéril x-&-
pivd-e cagamad-s i x-a-t'gc-i, mare tup ka kKvipx-e cxvics [51] od-em-Gik+d
muc-ar-zi+h i-ncil-e. [G2] am-5i+n tantzéAl-d es-tévr-al-e, mica zi-ka+n Kaj-
isga sandy-s x-e-c-ad. [53] ¥ es-skin-e amxdv-te-Zi+n i Cv-es-sgur-da a-mé-
‘sga, buyva de+d a-c+8d al sandy-te-Fi+n i Gu+kva+n Sv-ad-qur-da. [54] tantxaril-
5 ka la-kab i 13-z dé+m-te x-&+r i suru tem® 6-x-g+ad lic-i% i le—zvb-&m-15, ec-ka-
5 28 &n-kid txer-&m-i paty i 2 an-u-riven txére. [55] am-Zi+n FE+d eme-co+n es-
padg-an txére. [56] oxvidd yet sgé-d w-o-ngr-i-x txér-al [57] &-w-Evad-w sga
buyva-z i ginj+il-d ad-g+en-e-x. [58] tantxEril-d magvam x-a+kv i kar-te li-c's-i
lo-x-v-bin-e, mare txér-em x-a&+ky; «mic eser mic-ed+d kvin ot-cdir-a, ecS
mégigr-3 eser yal im x-&-tom-da Ja. [59] ami-s eser le-rivh-i-d mama x-a-q-a
mica najr-caxan.s [60] tantxeril dé+m i-Com ami-s i 8-c’s-i, mare txére dé+m x-o-
ngr-i. [61] ec-ka—s tantzeril-d x-a+kv: sma-y eser x-e-k'v-e-s5 mica-5-xan-ka, ea-
v i=Sgvm-in. [62] hardk’ eser kor-isga efxv-i dadvir gar x-o-r-i, ela-s eser-l dé+m
gd-5vEn-i mita bed-zi+n, ado gan eser hadur-d-i im ad-zar-is B3] ec-ka-s
tEr-&m x-a+ky: ayayy’ Bser he d+dm i-gn-i, mida dadvir eser, adxy ladéy mita-i-



t&%ga dav d-m-g+ed-&-1-i la-Sgom-d, eci-su la-x-vém xaxvy-d i le-ydar-ad eser
mam o-x-g+ed-n-iz [B4] tantxErl-d imed x-a+kv. [E5] txére G0-d Ad-hel-En i
tantx&rl agi-t° an-g+ad. [66] agi-s mita dacyir Tat™~laCxrik™-a x-a-sgur, eC-Zi+n
x-a-gyn-eb mica Jamil. [67] tantxEril-d lemesg an-d-%v-e. [68] x+o+i+a qivelp an-
sq-e i x-a+ky mica dacvir-s shat’, x+o+l+a pago, mile le-zveb ma m-5-m-in, ado
oftxy laddy m-a+r matmad. [69] am-n-&m x&F o-x-v-mar-e i WE-diar-al-Fi+n K o-
x-u-nbav-e mag: im-Zi+n x-e-qEr, im-Zi+h ot-bac-e dav-8i+d mica twvim, [70]
pago-s at-x-&-d. ' éser alem ley-&r &m-tex-&1-1 kor-te, atx’ éser dav-s

ma+de-i ecan x+o+l-Gm-i k° 3t-gar-n-is

[71] am-Fi+h dav-ad an-q+ad qlar-isga, okyr-& s&t7 i okvr-8 Séng Su-n-ad x-u-yv-
& i r+atky: woto+t+E-y ungvs laddy T-a+r—xls [72] al-v-&r-d akan® d-x-k'id-x i daw
Ev-elslagur-da. [73] 1a-y-bin-e-d li-$gvem pagv-&% [74] al-v-&r qabul-s o-x-g+&d-
x. [75] dav-d sa1'T-a01 1 téng ni%én-d ka la-x-vém. [76] anag-8n i x-3+kv: «am i am
16t eser Ja mi-q-a+s a-zz-i min-ef-te, madil-u x-8-r-a-x i kvercl-&r hal mod x-
B-tx—-En-x, ec+ield-u WE-y-ger-n-e-x min-3 x-e-$gd-al-d-&d-x, ej-kElb Kats [77]
Ja a-t+&d. [78] mé+rm+a 18t la—x-f-g-dn-x qar-s edd-vor+i day mig+i-d. [79]
pagzo, tant=erll i me-kurcl mare sga WE-v-qr-en-e-x i a-S+ad-x [50] afxy adgil-s
mindver-isza e dyam-e még, e-K8lb kor &u lag. [G1] garki+d obdd kor-&r x-a-
cxip™x, mare am+gvar d-ar 1-imx [B2] amxdv-t1e-sga §-c+ad-x kvercl-ar. [53]
qor-te-ka x+o+c+a Sabigy WE-x-zaz-x 1 x-a+ky: & 8ser 1-i €] dav, mu-$gvem i
txEré-y mare atx-ad eser mad x-&-3d-8n-a txvim-i ka li-ton-es [34] pago ma-lat’™-
Sv ywed+gim+tu vet Ad-k8p. [35] bazi w+o+d+a 0481 a-cvmin-x [B6] ed-ka-n+yo
tantx&ri- K ad-tiE-e-x, x+o+t+a li-zg-e=li-rd” d-ql+lid-x i lemzar—-&-v 1-i-5d.
eorgian Text

[1] pago da tantxErl-i
[2] pago da tantzErl-i jma-da a+r-i-an. [3] cxovr-ob-en kKofk™-ian sa-cxovr-eb-el-
% [4] jal+ian Karg-i cxovr-eba a-kv-t. [5] k+on-eb-a i+se u-duy-t. [8] tantxerl-i
mo-hadir-e a+r-i-3 da Klde-3 ardv-s ar a-ré-en-s da ca-z - prin+v+els [7]
saxl-i qgovel dye na-nadir-ev-is xorc-it sa+vs+e a-kv-s. [B] sxva-sa-c givela-z a-
Em-ev-3, sax1-5 tw stumr-ad vin-me mo-s-di-s, da tav-is-tviza-c blom-ad a-kv-s.
[0 pago i+s-et-i fe-sa-xed-av-i a+r-i-s, rom c-is varsk™wlav-s h-g+av-s, magram
te-sa-xed-av-ad u+pr+o [Karg-i] miven+ier-i i-go, da saxl-i da ezo-garemo
sark’e-d ga-m-xd-ar-i h-k+on-d-a, i+se supta-d e-k'av-a da h-k+on-d-a qQvela-
per-i. [10] gvela-s sur-d-a e+s kali-5vil-i col-ad, magram vera-vin u-bed-av-d-a
txov+n-a-s. [11] ert dye-s dev-i mo-wid-a pgo-s sa-txoven-el-ad, da okro-s
sk'ivr-eb-i xel-ta a-kv-3 margalit~eb-it a-vs-eb-ul-i, fe-vid-a sax1-5, sza-mar]-
obar u-txr-a da da-jd-a. [12] tantx&Al-ma supra da-u-dg-a dev-s, magram ert-



jer-ze eri-i na-nadir-ev-i ver e-g'o, i+m-xela cam-a u-nd-od-a a+m cig-e-ul-s.
[13] gvianl-del] Zam-5 tkv-a dew-ma: sung™s! mo-m-e-c-i-t Sen-i dal [14] nin-ad
a+m sk’ivr-eb-s mo-g-c-em-t da sa+pas+ur-ad kidey u+pr+o bevr da Karg ganj-
5. [15] pégo-s &Yik-is sa-m-q+op-el-§i-ya va-m-g+op-eb da Jixv-is thin-i-ya i-kn-

eb-a sa-Cm-el-ads

18] tantxEril-s jal+ian e-c'giin-a e+s ambav-i da u-nd-od-a dev-is cud zul-ze ga-
Zv-eb-a, magram pago-m u-txr-a €er-o me-o da-m-a-neb-e pasux-is mi-c-em-a
da ma-s Se+m+deg 3en-o e-laparak™es [17] sal+vian Karg-i, dev-ol» u-txr-a
pago-m. [18] «me-o ert ambav-s g-e-1'g%-i, i+ma-s-0 tu a-xsn-i, ma¥in-o ga-mo-g-
q*v-eb-i col-ad, tu ver-o a-xsn-a, masin-o sk'ivr-eb-i jobn-is ga+mo-o mo-m-e-c-
i# [19] dev-i gabul-s mo-u-vid-a da u-txr-a; «i+m-nair-s, ungs, sen ra-s m-e-
t'g%-1 da mo-a-k*araxtin-eb, rom me gul-ad ver, ungivsl, mo-vid-e da plasux-i
ver g-i-txr-ats [20] =aba-o ra a+r-i-s c-is kved gvela-ze urket+es-its [21] dew-
ma a-kiaraxcin-a da u-pasux-a «qvela-ze Karg-i, ung’vsl, ca-da-xur-ul-is kved
Serm-i pago a+r-i-s, i+m-is—tan-a, wungvs, ara-vin da-di-s micamze. [22] i+s,
ungvsl, a+r-i-s qQvela-ze u+k'et+es-i da kvegana-ze gvela-mc m-is-i sa-nacyl-o
e - 2

[23] pago-s sa-sa—cil-o ga—u-sk'd-a da u-txr-a «jal+ian-o, vai-me, $e-m-cd-ar-a
dew-i da skivr-eb-i da-sa-tov-eb-el-i a-kv-3. [24] q'vela-ze u+ket+es-i-o me ara
var ca-da-xur-ul-is kved, sa-u+rket+es-o-o at+r-i-s mivid-ob-is ga-g-eb-a da
tvin-i da nic-iz [25] dev-ma vera-per-i u-plasux-a. [26] skivr-eb-i da-u-tov-a.
[27] a-dg-a da c’a-svl-a da-i-c'g-o. [28] Kar-tan tkv-a spdgo-s, ungvsl, mainc
ara-vi-s da-v-a-neb-eb, nifan-i, ungsl, da-v-tov-e-0 da axla, ungvsl, vera-vin
[mi-Im-a-t'ov-eb-s, torem i+m-iza-s xorc-sa-c ga-v-xetk-av da jeal-sa-coe [29]
tantx&ril-ma u-txr-a; sga-e-tr-i-e-o, cud-o glaxak™o, torem cem-i mEvild-isr-is
maxverpl-ad ga—g-xd-ix [30] dev-i junjul-it ca-vid-a tav-is sax1-5i da e+se-n-i ak
da-ré-nen. [31] e+s dev-i turme Sabuk™i a+r-i-3, magram tav-is ga-mo-cen-is
upl+eba ara a-kv-s sanam pago-s da-nifn-av-s. [32] ert-i sa+xel+mcip+o-s-odena
xel-ta a-kv-3 k+on-eb-a, da tval-ad da tan-ad a+m-iz-tan-a ara-vin a+r-i-s.

[33] ert dye-s c’a-vid-a tantx@ril-i sa-nadir-o-d, $e-xed-a gza-i mgel-s, txa u-
dev-s c'in da-glgj-il-i, cot'a-ya ga-mo-u-k1-i-a da ma-s ga-y-eb-ul-i a-kv-3 [pir-
il [34] Fe-vid-a tantxeril-i. [35] mgl-is mo-k1-a u-nd-a, magram i+m-gvar sa-bral-
o tval-eb-it $e-xed-a mgel-ma, rom Se-e-cod-a, mEvild-i da-s-c’-i-a da $e-vid-=
mgel-tan. [36] mgel-ma u+pr+o ga-a-¢-o, da gel-i+dan jval-i ga-mo-u-ch-d-a. [37]
Ze-vid-a tantx@ril-i mgel-tan, ca-u-g-o gel-5i xel-i da a-mo-a-jr-o jval-i [538]
turme &am-isa-s ga-kvex-eb-i-a qel-5 jval-i da Kinayam da-m-xrév-al-a. [39]



mgel-ma sul-1 mo-i-tkv-a, da-i-sven-a da adamian-i-wit u-txr-a tantxerl-s «a+m-
nairi si-k'et-e-o adamian-s mgl-is-tvis k' ara, adamian-is-tvis ar u-kn-i-a. [40]
tav-is dye-$i-o rogor da-g-i-brun-eb %en a+m madl-oba-3? magram e+s-o xel-it
c'a-i-y-e-al [41] roca-o jal+ian ga-sa-&ir-1 mo-g-i-vid-e-s-0, mafin-o a-i-y-e e+s
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tma, cem-i saxel-i-o a-xsen-e da se-g-e-c-ev-i, 1 svel-a se-sa-jl-eb-el-i i-kn-
eb-a.x [42] mo-i-c’givit™-a tma, mi-s-c-a tantxérl-s, da tviton ga-kr-a.

[43] e+s jal+ian mo-e-clon-a [Tga-u-klvir-d-al tantx@ril-s, [@4] mi-wid-a i+k-we
E'lde-s-tan, Jixy-1 mo-k1-a da sax1-%i mo-i-tan-a. [45] %in padgo-s mo-u-qiv-a [Au-
amb-o) mgl-isa da m-is-i saxe. [H6] a+r-i-an a+se Karg-ad jma-da da gvela a+ma-
t %e-natt-i-z. [47] pdgo u-rc-ev-s tantxeril-s col-is txov+h-a-3, magram e+s ar
txo-ul-ob-3s col-s. [48] ert dye-s i+se-v c'a-vid-a tantxérl-i sa-nadir-o-d, magram
i+5-et-i marcx+en-ian-i dye ra-ya+c Ze-e-mtxv-a, rom ra-sa-c e-sr+ol-a, givela-
per-s a-a-cil-a. [49] da-di-s, a+se fe-xvd-a clin-i+dan 'q-iur-i buya da da-i-c'q™-o
m-izs-ken si-rb-il-i tav-pir-is mtvr-ev-it. [50] tantx&ril-i e-svr-i-s mivild-isar-s
da u-rt'g=-am-s, magram t'gav-i ukan-a-brun-eb-s isar-s. [51] ert-xan-s rk-eb-ze
i-ter-eb-z. [52] a+se tantx&ril-ma da-a-tval+ier-a, tav-is ze-vit Klde-3i ganjina
da-i-nax-a. [53] a-xt-a a+ma-ze da da-jd-a a+ma-#, buya wer a-vid-a a+m
sanjina-ze da kve-vit da-cv-a. [54] tantxEril-s gverd-is a-sa-kc-ev-i da ca-sa-
svl-el-i ar+sa+it a-kv-s da na+met+an-i ga-sa-&ir-i mo-u-vid-a c’ql-isa da sa-
&-el-isa, magin a-i-y-0 mgl-is tma da a-xs+en-a mgel-i. [55] a+se uceb mand ga-
Eh-d-a mgeli. [56] xut-i-ode Kvl+avy a-xl-av-z mgl-eb-i. [E7] fe-mo-e-s-iv-nen
buya-s da da-x-i-es. [58] tantx&il-ma madl-oba u-txr-a da %in fe-patiz-eb-a da-
u-c’g-o, magram mgelma u-tsr-a «Sen-o me  sul-i fe-mea-rié-inee,  i+m-is
sa+mag+er+o-3 ra-s g-i-zam-d-i-o7 [59] e+s-0 sa-xs+en-eb-1-ad ar varg-a fen-s
si-k'et-e-z-tans [60] tantx&Al-i ar Swr-eb-a a-+ma-s da platiz-eb-s, magram
mgel-i ar mi-h-gv-eb-a. [61] madin tantxeril-ma u-txr-a: sra-c g-i-nd-od-e-s-o
Sem-gan, i+5 i-txov-e-al [62] saxl-$i-o0 ert-i da-ga m-g'ay-s-0, +ma-sa-c ar da-v-
zog-ay-0 sen-i gul-isa-tvis, torem sxva-s sul ra-s da-v-zog-av? [63] mafin mgel-
ma u-txr-a; «aba-o tu ar dg-eb-i-o, %en-i da-o — ert dye-s Zen-tan dev-i-o mo-
vid-a sa-txov+n-el-ad -- +ma-3 mi-e-c-i-0 col-ad, da sa-nan-eb-1-ad ar mo-g-i-
vas [Bd] tantxeril-ma da-a-imed-a. [65] mgel-i i+se-v ga-kr-a da tantx&ril-i Fin
mo-vid-a. [66] $in tav-is-i da ga-mao-kek-il nacar-s u-zi-s, i+se cux-s taw-iz-i jm-
is ga+mo. [67] tantxéril-ma cecxl-i da-a-nt-o. [68] Karg-i yvelp-i ga-a-kK'et-a da u-
txr-a tay-is da-3 sha, cud-o pégo, cota sa-Sm-el-i ra-me m-a-cam-e, torem
otx-i dye v-marx-ul-ablz [59] a+ma-n pur-maril-i mo-u-mzad-a da Sam-isas u-

amb-o qQvela-per-i ro+zgor da-e-mart-a, ro+gor da-h-pir-d-a dew-s m-is taw-s



[70] pago-m tky-a: «tu Sen-o cocxal-i da-brun-eb-ul-x-a+r sax1-#, dev-s ki ara,
i+ma-ze u+ar+es-sa-c ca-v-qv-eb-i-o

[71] a+se dev-i-c mo-vid-a Kar-%, okro-s sa-kr-av-i da okro-s Cang-i xel-ta-c
a-kwv-3 da tkv-a «Karg-i, ungivsl, dye-mo g-a-ky-the [72] a+ma-t salam-i u-tr-es
da dev-i da-jd-a. [?3] da-ic-"g-0 k'l+av pdgo-s col-ad txov+n-a. [74] e+se-n-i da-
tan+xm-d-nen. [75] dev-ma sa-kr-av-eb-i da cang-i nidn-ad mi-s-c-a. [76] a-dg-=
da u-t<r-a: «a+ma da a+m yame-s-0 me-o da-m-patiz-eb-el-s v-gza+vh-i tkven-
tan, madl-i g-k+on-d-e-t-0 da magr-eb-i ra-c met-i i-fov-o-t, i+mden-i c’a-mo-i-
qvan-e-t, tkven rom g-e-k'adr-eb-od-e-t, i+m-gvar-ad.: [77] tviton ca-vid-a. [7E]
me-or-g yame-s mo-a-dg-a-t Kar-s t-or-met-i dev-i da-m-patizceb-1-ad. [79]
pago, tantxeril-i da me-korcil-e Kac-i tan-i-a+xl-es da c’a-vwid-nen. [30] ert
g+dg+il-a+s mindor-3 i+se bzin-av-s gvela-per-i, i+s-et-i saxl-i dga-s. [51]
irgwl+iv blom-ad saxl-eb-i-a gars-%e-mo-rt'g-m-ul-i, magram a+m-is-tan-a ar-c
ert-i ara-a. [B2] a+ma-5i $e-vid-nen magtr-eb-i. [33] Kar-eb-tan Karg-i Sabuk™i
fe-mo-e-geb-a-t da wu-txr-=0 sme v-a+r-o i+s dev-i metxov-+n-el-i da mgel-i-c
me w-a+r-o, magram a+k-a-mde-o ar m-k+on-d-a upl-eba tav-is ga-mo-cen-isas
[B4] pazo si-gar-ul-it uk’an Kihayam c'a-i-kc-a. [B5] a+ma-yam Karg-i keip-i
sada-i-xad-es. [B6] fe+m+deg tantx&ril-i ga-a-sij-es, Karg-i cxovr-eba-g+op-n-a
gg-a-tar-es, da da-loc-v-il-i-mc v-i-g-o-t [da-loc-v-il-i-mc w-a+r-t)

Mingrelian Text
[1] pago do tantxeril-i

[2] pago do tantzeril-i da dao Jima r-e-n-a. [3] o-xor-an-a glorstam+i o-xor-u-s. [4]
jal+am jgir+i cxar+eba u-y-u-n-a. [5] k+on+eba ted u-p-un-a. [B] tantxEr- ntg-
al-i r-e do kKirde-s skver-s wa-t-eb-ul-en-s do ca-sli] —— ma-purin-el-z. [7] Tude
ir-dya-s na-nt'g-al-i% xorc-itli] e-pé-a u-y-u. [8] Sxva-sati arjo-s d-an-s, uc+a
mitin-i o-k'at-u-[n-lda, do mu-3+o-ti xolo brel+i u-y-u. [9] pago ti-lgua mik-a-jin-
al+i re ca-§ muricx-i-s ko-g-a, mara mik-a-jin-al-o umos+ skivam+i r-d-u, do
oze do Kar-i sark'e-cal+o a-p-u-d-u gino-ri-el+, ti-jgua supta-t u-k-eb-u-d-u
do u-y-u-d-u ir-pel-i [10] ir-ko-sfarjo-s o-ko-d-u osur-o, mara mi-tin-s v-a-
bed-g-d-u t-i5i] txu-al-a. [11] art+i dya-s ndem-i-k ku-mo-rt-u pégo-3i o-txu-
Z+a, do xe-s u-k™-eb-u margalit—ep-itlil e-pf-a orko-3il zanduk™ep-i, min-i-1-u
ade-5+a, sgo-morjg-u-as k-u-c-u do kedo-[do-lxod-w. [12] tantxeril-klu] abak’-
i ga-u-nc'g-u ndem-s, mara art+i na-nt'g-ol-i-k(u) art Ekom-u-a-3 v-a-bay-u, ti-
zuma o-ckKom-al-i o-kod-u ti &g'el-slil [13] gvian Zam-i-s tk-u ndem-i-k: ungies!
ko-m-u-G-i skan+i dal [14] mangier-o ate zanduk™ep-i-3 ki-me-r-c-an-kli] do
sa+pas+ur-o xolo umos+ met+i ganj-s. [15] pégo-s brol-E o-xor-u-s ku-d-v-o-
zor-u-an-klil do xvale Jixv-i% tvin-i a-fu-ap-u o-ckam-al-a.”



[18] tantx&ril-s jal+am-s e-c'gin-u te ambe-k(i] do o-kKod-u ndem-1% glaxa gur-it
go-t-eb-a, mara pago-k u-c™-u: dio ma-va ku-d-m-a-neb-i plasux-1Ei me-c-am-
a, kWl 51 (keld-u-ragad-e’ [17] gval-ojgir+i, ndem-i-a u-c™-u pago-k. [18] ma-
va art+i ambe-s ko-g-i-c™-in-klil, ti-k-ia g-ei-k-a-Gin-u-da ti-nc'gama-va mid-g-
a-tun-u-klil osur-o, v-ei-k-a-cin-u-da-va, ti-nc’g’ama-va zanduk™ep-i ko-m-u-c-i
g-o-rTin-i-ni t-iF+e+niti-5i] gur-liF+e+ni-a’ [19] ndem-i-k d-e-tan+xm-u do u-c’-
w: “ti-lgua-slil, ungis!, siomu-sli] mei-e™in-k() do mu-si] mio-li-gon-en-k, ma ve-
me-p-xvad-e-ni do plasux-i ve-me-r-c-e-ni¥ [20] aba-va, mu r-e ca-i(] tudo
arjo-% u+jgu+E-iF [21] ndem-i-k i-pirk-a do u-c™w: ‘arjo-Fi u+igu+E-i, ungvsl ca
gino-por-il-iEi] tudo Skim+i pago r-e, ti-lgua, ungs, mi-tin-i ve-glur-slil dixa-
s[il. [22] tina r-e, ung’vsl, arjo-5 u+igu+i-i do te kitana-s arjo ti-sli) ku-go-l+u-ap-
u-d-a-s’

[23] pégo-s jic-a-kli] ge-u-o-1-u do u-c™u Salvam-ia me-cilat-ir-e ndem-i, do
zanduk™ep-i d-a-t-eb-el+i a-p-u. [24] arjo-5 wuHigu+i-i-a ma va-v-o+r-e-klil ca
gino-por-il-iEil twudo, u+igu+si-i-a r-e $vid+eba-% ga-g-eb-a, &'kKua do nic-i] [25]
ndem-3 mu-tun-i-kli] v-a-ragad-u. [26] zanduk™ep-i ke-d-u-t-u. [27] g-e-dirt-u do
ul-a ki-d-i-2'q-w. [28] Kar-is gima-lu-s ko-tk-u: pégo-s, ungis), iFeni-ti mi-tin-sli]
va-d-v-a-neb-eb, nifan-i, ung'vs, ke-d-i-p~t-e-ve do anch, ungivsl, mi-tin-sli)
ve-m-u-a-t-eb-e-klil, vara t-15(i) xorc-i-si-ti do-b-rginj-un-klil do jral-i-si-1i’ [29]
tantx&ril-kli] u-c™-w id-e-Cercel-i-a, si glaxa ma-tzu-al-i, vara Ckim+i Skvil-
sagan-15 mexverpl-o gin-g-o-rt-in-u-a’ [30] ndem-i-k sergel-it mida-rt-u mu-E0)
ude-5a do ten-ep-klil taklil ke-do-sklid-es. [31] te ndem-i turme bod-i r-ed7+op-
g, mara dud-ifi gito-rék-in-a-3] neba wa-u-y-u so+id+a-xli] pazo-s wa-do-
mishun-si-ni. [32] art+i sa+xe+nclipro-zuma yv-en-a u-y-u xe-sli), do tol-o do tan-

o me-Jin-al-o ti-jgua mi-tin-i va-r-e.

[33] art+i dya-3 mida-rt-u tantx&A-ki o-ntg-al-u-$+a, kamk™a-jin-u %ara-s
(nlger-s, ocoxole ge-u-j-u do-rginj-il+i txa, &ice a-p-u mo-rk™-eb-ul+i do [l
go-nj-am-il+i a-p-w. [34] ki-me-rit-u tantze@rl-kil [35] (nlger-E6] Mil-u-a o-ko,
mara ti-jgus coda tol-ep-itli] ke-mk™a-Jin-u [nlger-klil e-cod-u, Fkvil-i gim-u-
Eun-u tudo do ki-me-rt-u [nlger-ii+a.

[38] [mlger-i-k(il umos-o ga-rj-u pii-i do Kiser-is+e jval-i-k g-ed-u-rck-in-d-u. [37]
ki-me-rt-u  tantcaril-kli] [nlger-id+a, k-in-u-dan-u qQorgota-s xe do g-ef-e-y-u
jwal-i. [38] turme &kom-u-a-3i dro-sli] gorgota-s go-c'k’al-ap-u do daxe do-
Zkvid-e. [39] [nlger-i-k 3ur-i m-i-tk-u, m-i-svanl-u do adamian-cal-o u-c-u
tantx&ril-slil ti-lgua mu-tun-i adamian-s [nlger-i+o vari, adamian-iE+o va-u-



Ket-eb-u-n-ia. [M0] ru-tun-i dya-s mu-ner-o do-g-i-rt-incu-a s te mard+oba-
s/madl+ba-s7 mara tena-va xe-ti mid-e-&-i-al [41] mu-2an-sat jal+am-s go-g-i-
&ir-d-u-n-ia, ti-nc'g ama—va ge-top-i ate toma, Skim+i saxel-i-a ko-5-in-e do ki-
m&-k-e-xvar-eb-u-k(il, ke-$-m-a-1-eb-u-da-va’ [42] g-ed-i-sop-u toma, ki-me-t-u
tantx@ril-slil, do me-din-u. [@3] teklil jal+am-s mee-con-u (Ye-u-kwir-d-al
tantx&ril-slil [44] ki-me-rt-u tek-ne-s+e kirde-$+a, do-®il-u erckem-i do ki-m-i-
y-u ‘fude-5+a. [45] fude-s pégo-s k-u-c™-u [nlzer-1E0] do mu-3i ambe. [46] r-e-n-a
taflil Jgir-o da do Jima, do arjo mi-o-natr-u tin-ep-i-slil 47 pégo u-ré-en-s
tantx&ril-s osur-isli] mo-Ton-ap-a-s, mara ti-z(il wva-mo-fun-3 osur-i [48] art+
dya-s xolo mida-rt-u tantxeril-kli) o-nt'g-al-u-3+a, mara ti-jgua Kvarcx-ul+ dya-
k ke-fe-xvad-u namda mu-su-ti o-Fot-u-ni ir-pel-slu) e-i-o-Gilit-w, [49] gil-ur-s(i)
taili] do oc'oxole-$+e ke-fe-wvad-u t'q'a-30] xafi-k(i] do ki-d-i-&9-u ti-ncgama
rila-rul-a saxe do dud-1&(i) tax-u-a-t(il. [50] tantx&T1-i ko-Tot-an-3 Skvil-sagan-s
do ku-m-a-xvamil-u-an-s, mara tgeb-i uk’a-xale o-rt-in-u-an-s sagan-s. [51] art-
xan-3 rkal-ep-s a-ter-en-s. [52] ta8(] tantxeril-kli #o-afo ki-mk=i-jin-u, mu-3
dud-ii] Zido kirde-s ko-jir-u ganjina. [53] g-efa-sxap™-u t-if+a do ki-mto-do-xod-
u ti-slil, ®oj=i-3 v-efa-rt-u ti ganjina-$+a do tudo ki-d-i-njir-u. [B4] tantxeril-z
xasila-$il al-a-rt-ap-u do o-ul-ar-i so-tin-i$+e va-u-&-u do nabetan-i-k g-u-&ir-
d-u u-c’gar-o-ti do u-o-E'kom-al-o-ti, ti-nc’'glama ge-top-u [nlger-iEi toma do
ko-%-in-u [nlger-i [55] ucpa+ti ko-rék-in-d-u [nlger-i-k. [S6] xut+i xalo o-xol-u
(mzer-ep-i. [57] ki-mé-a-xol-es xoj~i-5 do do-rginj-esli [fha-sop-a-ti gin-a-rt-in-
L-es). [58] tantx&ril-k(i] madl+oba k-u-c™-u do fude-$+a da-p'ej-eb-a ku-d-u-&g™-u,
mara [Rlger-i-k  u-c-u si-a ma Bur-i kifmda-meskilid-e do -]
sa+madl+ob+el+o-s mu-s g-i-yol-an-d-i-a? [59] tena-va o-s=in—al-o xolo va-gir-u
skan+i jgir-ob-u-a-no'gama’ [B0] tantxeril-i v-a-tx-u va-da-pej-a-si-ni, mara
[Rlger-i wa-me-Tun-slil. [B1] ti-nc'g’ama tantx@F-k u-c™-u: Tu-ti g-o-kKo-d-a-si-ni
tina ko-p-tx-i-al [62] ude-s-ia art+i da p-un-s-ia do ti-si-ti va-do-b-zog-un-kli
skan+i gur-liE+e+ni, do Sxva-slil mu-s(il do-b-zog-un-kl(il¥ B3] ti-nc'g’sma (Rlger-
i-k[il u-c-u: ‘aba-va wa-ter-d-u-ki-da-va, ti-nc'g"ana skan+i da-va art+i dya-s
skan-da ndem-i-k-ia me-rt-u-ni o-tx-u-$+a-ni, ti-sli ki-me-cTi-a osur-o do ao-
nan-eb-el-o va-g-a-yv-e-n-u’ [B4] tantxerl-kli] d-imend-w. 65] [nlzer-i-k Kine
me-din-u, do tant=erl-kli] ud+a ki-me-rt-u. [B6] fude-s mu-5 da ga-mo-kek’-l
tut'a-s ek™-u-xe, ted(il cux-en-z mu-3 Jima-Ei gur-liE+e+ni [B7] tantxeri-kli)
dacwir-i ki-d-a-rz-u. [68]jgir+i no+ryv+a g-a-kKet-u do k-u-c™u mu-E da-slil ha,
gite pago, &it’e mu-tun+i oSk om-al-i ko-p-t-i, vara otx+i dya r-e plicvan-i m-i-
y-u-nil* [69] tek(il Jimu do kobal-i g-a-nc'g™-u do &'k om-u-a-E) dro-s k-u-c-u -
pel-i: mu-klil a-yol-u-ni, muco ki-d-u-plir-u mu-% dud-i ndem-i-si-ni. [70] pago-k
ko-tk-u: ‘si-a cocxal-o do-rt-in-ap-e-da fude-3+a, do ndem-s(il wara  ti-H
L+pra+-i-s mid-v-a-un-u-ki’



[71] =] ndem-i-ki-ti ku-mo-ri-u k'ar-s, xe-s(il orko-3i mi-o-g-am-al-i do orkao-
i) Eang-i we-sarti u-k-eb-u do ko-tk-u: Sgir+i, ung’vsl, dya g-i-y-u-d-a-nlil” [72]
tin-ep-kli] go-morig-u-a k-u-c-islil do ndem-i-k(i] ksdo-xod-u. [73] ki-d-i-&g-u
Klini pago-3i] xe-3i] txu-al-a. [7d] ten-ep-kli] ki-d-e-tan+xm-es. [75] ndem-i-k[i
mi-o-g-am-al-ep-i do Gang-i ni%an-o ki-me-c-u. [76] g-e-dirt-u do u-c™u; e do te
ser-s-ia ma-va de-ma-p'ej-al-ep-s/dama-patiz-eb-el-ep-3 ku-mu-v-o-%kv-an-kli]
tkvan-da, mard-i g-i-y-u-d-a-ni do mu-zmasmu-da met™-i ma-gar-ep-s k-i-5-in-ti-
Mi, ti-mzumasti-mda mol-e-Ton-i-ti, tkva g-a-ikidir-u-ap-u-d-a--nli] tis“nero. [77]
titoni mida-rt-u. [78] ma-Zir-a ser-s ku-m-a-dirt-es Kar-s vit-o-Zir+i ndem-i-k[i]
dema-p'ej-al-o/dama-patiz-eb-el-o. [79] pégao, tantxeril-i do me-diar-e koo
mun-ep-i-c'g’ama mid-e-Yon-es do mida-rt-eslil. [B0] art+i adgil-s mindor-s rok’in-
un-si-ni ir-pel-i, ti-jgua fude ki-ge-dg-u. [B1] ir-dixa-i+e ti-z go-Tun-s brel+
ude-ep-i, mara ti-lgua nam-tin-i va-r-e. [32] tina-5+a min-i-1-esli] ma-gar-ep-kli).
[53] K'ar-en-s Jgir+i boi-i-kli] ki-fe-xvad-es do u-c-u: ‘ma v-o+r-e-k-ia ti ma-txu-
al+i ndem-i do [nlger-i xalo ma w-o+r-e-k-ia, mara ted+a-x[i] va-m-i-y-u-d-u
neba dud-iEi gito-rék-in-u-a-3il’ [B4] pago-kli) daxe vara Tor-opa-ilil uk’a-xale
ke-d-a-ntx-u. [35] a+mdate ser-s Jgir+i rxin-i ge-—gn-i-g-es [B6] ukuli tantxeril-i
k-en-i-sinj-u-es, jgir+i cxor+eba do r-in-a u-y-u-d-es do xvam-il-o v-o+r-d-a-tfi)l

English Translation
[1] Pago and Tantxérl

[2] Pazo and Tantxéril are siblings. [3] They live in a [Bwanetian] towered dwelling.
[4] They have a wvery good life. [5] Their possessions are so plentiful [literally =
they so boil for them). [6] Tantxérl is @ hunter and leaves no chamois alive on
the rocks or bird in the skv. [7] Every davy he has a house full of the meat of his
spoil. [E8] Everyone else too he feeds if anvone comes to visit bim, and for himself
also he has food a-plenty. [9] Pigo is such a beauty that she resembles a star of
the skv, but she was even more beautiful 1o behold, and her house and grounds
she had turned into a mirror -- so clean did she hold and keep everwvthing. [10]
Evervone wanted this girl to wife, but no-one dared ask her. [11] One day a
demonc came 1o court Pago, and in his hands he had chests of gold stuffed full
of pearls; he went into the house, said «Good davl: and sat down. [12] Tantxerl
laid out a spread for the demon, but at one sitting a single spoil of the hunt
could not satisfy him, s0 much feeding did this cursed one require. [13] Late on
the demon said: «Ughl give me vour sisterls [14] &z a token I shall give vou these
chests and in payment even more and better treasure. [15] I shall place Pazo
only in a dwelling of glass, and she will have only brain of tur to eats



18] Tantx&l was most insulted at this and wanted to send the demon away with
a flea in hisz ear, but Pago said 1o him: <First et me answer him and then wou
speak to hims [17] «¥ery well, demonls Pago said to him. [18] < shall tell vou
something -- if wou explain it, then I shall come with wou as wour wife; if wou
should be unable 1o explain it, then give me the chests as a result for being
worsteds [19] The demon agreed and said to her: <Ughl what will vou sav to me
o what will wou devise such that I may be unable, ughl, 10 guess it and give wou
the answer?s [20] «In that case, what is best of all beneath the skv?s [21] The
demon worked it out and answered her: <Best of all, ughl, upon the earth
beneath the skv’s roof is my Pago -- no-one, ughl, walks on the earth who is like
her. [22] Bhe, ughl, is best of all, and would that everyone in the world might be
her surrogates

[23] Pazo broke out laughing and said to him: «Alas, the demon is sorely mistaken
and must leave the chests behind. [E4] I am not the best of all beneath the skv's
roof -- the wvery best is the understanding of peace, brains and intelligence.s [25]
The demon could offer her no reply. [26] He left her the chests. [27] He rose and
was about to depart. [28] By the door he said: «Pago, ughl, I shall nevertheless
surrender 1o no man -- a token, ughl, I have left behind and now, ughl, no-one
will be able to abandon me, otherwise I shall tear apart her flesh and bones:
[29] Tantx&1 said to him: «3et the hell out of here, wou foul wretch, otherwise I
shall make you wictim of my bow and arrow.s [30] The demon set off at a trot to
hiz own home, and the siblings staved behind. [31] This demon iz apparently [in
reality] a [human) wouth, but he does not have the power to reveal himself until
he becomes engaged to Pago. [32] In his hands he has possessions befitting an
empire, and no-one can equal him for 1ooks and strength.

[33] One day TantxErl went hunting; on the waw he saw a wolf — a goat lies in
front of it, ripped apart; it has removed only a small piece and has [sc. its mouth)
open. [34] Tantxéril went in. [35] He wants to kill the wolf, but the wolf looked at
him with such pitiable eves that he took pity on it, Taid down his bow and arrow
and went up to the wolf, [36] The wolf opened [sc. its mouth] wider, and a bone
could be seen from its throat. [37] Tantxeril went up to the wolf, stuck his hand
down its throat and removed the bone. [33] While eating, the bone had
apparently got stuck in its throat, and it had almost choked. [39] The wolf took a
deep breath, rested and like a human being said to Tantxerl «3uch a favour no
man has never done for another man let alone for a wolf, [€40] How shall I repay
my gratitude to you when the time is right? -- but take this with vou ameway. [41]
When wou are in great need, take up this hair, sav my name and I shall help



woll, if help will be possibles [42] He plucked one of his own hairs, gave it to
Tantx&rl and disappeared.

[43] This pleased Tantxérl greatly. [44] Right there he went up to a rock, slew a
tur and brought it home. [45] At home he told Pago evervthing that had happened
between the wolf and himself. [46] The siblings prosper as before, and evervone
looks upon them with enew. [47] Pago advises TantxE@ril to take a wife, but he
asks for no-one’s hand. [48] One day TantxEérl went hunting as before, but such
a bleak daw fell to his 1ot that, whatever he shot at, he missed. [49] On he goes,
when thus before him he met & wild bull, and it began 10 run towards him with
one thing only in its mind. [B0] TantxéAl shoots his bow and arrow at it and
strikes it, but its hide deflects the arrow. [51] For a while it keeps him on its
hiorns. [52] Tantxeril thus looked around and saw abowve him in the rock a ledge.
53] He jumped on to it and sat down in it; the bull could not get up on to the
ledge and lay down below it. [54] Tantx&1 had no means of getting away from it
or of escape anvwhere and was in great need of food and water -- then he took
up the wolfs hair and called the wolf. [55] Thus in a flash the wolf appeared
there. [56] %With him are about five other wolves. [57] They set upon the bull and
tore it 10 pieces.

53] Tantxérl expressed his gratitude to him and began to invite him home, but
the wolf said 1o him: <You saved my life -—— what should I have done 10 repaw
woul? [59] This i3 not worthy of mention besides what you did for me.» [60]
Tantxeril does not give up and inwites him, but the wolf will not follow him. [61]
Then TantxEr7l said to ki <Whatever wou want from me, ask it! [62] Why of
coursel -—— at home I have only one sister -—— not even her shall I spare for wour
sake, and I shall certainly spare nothing elsels [63] Then the wolf said to hime
#ell, if vou won't give up, give vour sister as wife to the demon who one day
came to you to ask for her hand, and wou will have no regretss [64] Tantxerl
gave him assurance. [65] The wolf again disappeared, and Tantx&rl came home.
[G66] At home his sister is sitting by raked over ashes -- she is so upset for her
brother’s sake. [67] Tantxerdl 1it the fire. [68] He stoked up a good blaze and said
to his sister: «Hev, poor Pago, make a bit of food for me to eat -—— I['we been
fasting for four daysks [69] She prepared a meal for him, and, while eating, he
told her everwvthing -- how it had happened that he had promised her for the
demon. [70] Pago said: «®ince wou have returned home alive, I marry not just
the demon but even something worse than thatls



[71] Thus did the demon come to the door —- in his hands he has a golden
instrument and a golden harp, and he said: «Ughl, zood dawls [72] The siblings
greeted him, and the demon sat down. [73] Again he began to ask for Pago’s hand.
[74] The siblings agreed. [7S] The demon gawe them the pipes and the harp as a
token. [76] He arose and said to them: «This wery night am [ sending to wou
someone with my invitation -- I thank wou, and, howesver many more groomsmen
youl find, bring them all along in whatever way wou see fits [77] He left. [78] On
the next night there came to their door twelve demons to inwite them. [79] They
took Pago, Tantxeril and the wedding-guest(s] along with them and left. [B0] &t a
certain spot in a meadow evervthing is sparkling -- such a house iz standing
there. [31] A1 around an abundance of houses surrounds it, but none of them can
rival it. [82] Into it the groomsmen entered. [83] By the doors a fine wouth
welcomed them in and said 1o them: <1 am that suitor-demon and I am the wolf,
but hitherto I have not been able to reveal myselfs [B4] Pago almost fainted
backwards with love. [85] This night they put on a good celebration. [36] Later
they married off Tantxérl and enjoved a good life -- and blessed let us bel

Analysis

[2] iMustrates the Preslent] of the copula. The paradigms for the three languages
are:

AVAN MINGERELIAN GEORGIAN
15t perfson] sz et e E P
Znd per sg Pt foede-F Pl
3rd per sg ~ P e Fe—fd
15t per plincl, e et st
15t per pl excl. et et st
2nd per pl Pt fred-a-t e
3rd per pl i P FE

We note first the distinction in 8fvan] alone between inclusive and exclusive
forms for the 1st per plural, whilst Mlingrelian] alone has a suffix marking 1st &
Znd personhood. The root is +— in both M and Gleorgianl with which a
wersionizer is fused [intermittently in M), whilst & has -/~ M shews Pres tense by
the e-vowel, which correlates with & -*~in 3rd person forms. 3 and M share a
marker of 3rd persontiood (8 ~= M -, though 8 ~is confined to only a handful
of werb-forms, whilst 3rd per plurality is shewn by 3 -x= M -aff= G -@1 The
masdars are 8 f~vwee= M or-f-e= G gRied 2 also possesses a copula that is
cognate to the M-G paradigms [viz, re-dee—y y-def dee-f S v
sdee—ry See—r-a and emplovs it in the meaning of ‘exist’ (eg. Ao rs-dee—rT
arn 7).



[3] shews the Frevlerb] @trin its emphatic rather than perfectivising role, just as
M uzes fwand West G dialects use 48 though not here. 8 has the Bubljective]
YVer[zion] /~in this Pres form, whilst M & G lack it; the Themfatic] Bufflix] is 8 -=-
=M -3-= G -t The affix that derives an adjective indicating ‘possessed of
Mlounf iz prefixal &~in 8 but suffixal - in G & -a@win M. The circumfixes
indicating place for ¥lerbf are 8 &- w=M o- w=G &5z~ = Masdars are 8 &~
S o cyeer—ad, Mo Whilst 8 & G use full postpositions for Sn° [ s
-#, M simply uses the Datlive] case in -
[4] shews & using the comparative s« in place of the strict positive e
‘wood’. In M preposed attributive adjectives never change for the case of their
M, alwavs ending in -rif consonant-final. M & G have their regular roots [ g~
-#3q for ‘have [inanimate I with their indirect conjugation, the Dat logical
2ubijlect] being shewn by Obijlective] ¥er ¢-in M and SBuplessive] Yer =-in G and
itz plurality by M =& G -¢f M has a Passlive]l Them 3uff -»- 8 uses its
existential copula with 3rd per Indlirect] Oblject] shewn by 4-[plurality = <3 plus
Sup Ver, the underlyving structure being  S-we—r(= Latin & @i,
[E] shews almost perfect svmmetry between the three languages, G lacking any
Them Buff to correlate with 8 -=-& M e the masdars being 2 foe-a M e
Falitsqe-ao-ad G oha-A~rboiling’, though the cognate & root would be as in
Fat-3 ising [of doughl, AN three ¥s agree in number (2 -5 M -2 & -} with
the 3rd per Dat M. & has Obj Ver vowel -o-for such 3rd per Ind Obs.
[6] has the agent-H ‘hunter’ from masdars ffrssdy= G sadof— 3= M Tori=as
é? hunting”. The Dat Ind Ob precedes the Dirlect] and iz shewn in 2 by the
initial &= an alternative for thamois in M [ @cfee-f is cognate with 8 aeddn
Both & & M use their word for “sky’ [ oig od anatomically for ‘palate’. The whole
Eexpression is common as praise of great hunters, eg.
BYAN ENGLIRH
Flafaes g e oo Yo do not Teave a speck on the rock,
CyEd e o BT gl -aoia-r You do not leave any bird-eater in the
forest,
MERT = Boe-d- gEem y-a-cee—F Touw do not leave deer in the meadow
Svan Poetry 1939 p.102
Ainmges Fiive-r deem ro-csrwerer He will not leave a female tur! on the
rack
CyEd SR pnhaae-fed gl em o er He will leave no speck in the forest
Svan Poetry p.160

11n 8hanidzes G translation dran-f which the Acadermy Dictionary gives as female tir’, thaough in
Falmaitiz & Gudjedjiani the word s glossed as male roe deer’



In our text and the first three forms we seem to have the Sup Ver [as in G,
which has become Rellative] Pass Yer —=- in the Imperfective Futlure] fourth
example, but iz this actually a pass form, even in Lower Bals Laxamulan sub-
dialect? The Subj Yer [or iz it the Abslolute] Pass Ver? is in the final example;
here and in M, where the positive ¥ iz #5af—w~30-q the Dat cannot be Ind Ob
and must have oblique Tocative force,

[7] has 8 & G agreeing on the citation form being used for the temporal
expression, whilst M puts the phrase in the Dat. The nominalized Past Partliciple]
in /&7 has in & the attenuated Genfitive] ending -#%/preceded by an oblique
marker. The adjective ull’ is construed everwvwhere with the Instrlumental] case
3 -iM & G - for a discussion of the construction with Full’ see my Fome
Caucasian ways of sbeing fulls’ Georgica 11, 1989 [Georgian wersion = ddsdes’
i pamsatie ranciaine FlvdBake il In the collection dedicated to
the 100th birthday of & & Shanidze, Thilisi 1993 ppl19-127 of oFwed
SRR Re Atk sino Bekeiy masasany. Citation form for ‘meat’ in 3 s
Ay

[B] begins with ‘other-DAT-too” followed by the adjective all in the Dat, as Ind
Ob of the verb Yeed’ in the Pres -- does the 3 root -owr- contain a remnant of
the causative in the second nasal? NB the first three persons of the Pres &
Aorfist] conjugation of this verb [viz. Tletc.] feedifed X to T

FRESENT AORIET
AN F e GRS A A SR A
JF NS BUE R O FF A SRS O
R Tt LR SEFIET e SR SreT

Masdars are & fFava M c-aw-g G S-es-a For the M oroot of se—c-om-o
‘wive’, and an alternative expression here would be o Fhe-afs svearv X
gives food to T 2 & G are exactly parallel in the next clause: house-to if guest-
a5 anyone comes-to-him’. In M Aade has coalesced with postposition —ws M
uses the ¥ F3r-a-d3-go-3find oneselfl among” [of, so-# 84 = G s#-ir—ae
Figee T am among X7 In the third clause G & 2 agree on & self-for-too
plentifully he-has-it [sc. foodf, whereas M uses Sre~much’ as Dir Ob of its 7. 2
& M use the combination Gen & Advlerbiall as equivalent to G -#&4F for, as in
Old G So-% s for the man’. For the 8 verb of. gqoo~e-r3 comes™ vs oo™
arr-ri comesSwill come to T (of. gar~eE will bring T

O M & G agres on saving ‘P iz such a-thing-to-behold” with the Fut Part
cormplement [underlyingly M is *mik'o-o-Jin-al-il, whilst 8 has Gen of the noun far
“vizion’, given bw Palmaitis/Gudjedjiani as &b -ee; = P iz of-such-a-vision” 2
uses the Bup Ver with fesemble’, whilst G & M have no Yer wvowel [of B H-p-
fead T resemble XU, pweedSeou resemble XY poied resembles T, though B



here uses itz emphatic Prev £o--- HE that in the Dat M sometimes keeps the -r
of the citation-form, sometimes loses it. 8 has the literal sequence nore better
beauty’, where the divisions in Assmae2 are entirely speculative; swraied i3
cognate with G ressecedi-relder, cleric’. HE the 3rd per prefix ~in the 2 past
copula; M is formally an Imperfect. Since 2 has Se-rplace” & &Soesa Snside, at
home’, we must have some suff in —Seedm frgr-a SFerair pa-m-ndear-rare
Past Parts of &g giwri-sr-goia se-nw-e nake become’ respectively. § Fu-
g-a+r-d iz the Imperfect of the ¥ in [7] G has the Imperfect of its eguivalent in
[7] whilst M uses the Imperfect of its existential root -o-[of. afEe—rF a-oo-w 1
have E as an enemy’, AFefodsd p-Fo—-4 you have me as a relative’). The Past
of the stative X has hold of T is formally Imperfect in M, Aor in G, Pluperfect
in -@in &, which however serves as a simple Past to the formally Perfect Pres
[= 4-o-ypidde-d -- of course, the same could be said of G statives, o4 L
has hold of ¥ being originally a Perfect: masdars are Sgifae-s, F5fah-d ol
Fieah-a 8 ey s-2y-oid K had dnanimate ¥ has a parallel relation to its
[formally Perf] Pres [r—ey sy

[10] iMustrates a @ colloguialism for Swant as’ [viz. ‘evervone[DAT] heart[lOL] it-
was-tohim this woman-ADY wife-ADY = ‘evervone wanted this woman to wife’);
M & G simply translate the sense literally -- in M ‘evervone’ is either @fror #—
Aie-f literally ‘each man’, here in the Dat. In the second clause Oniani used the
potential negative sew-w# ho-one [could)’, though 8 o~3-is simply ‘ho-one’, the
potential negative pronoun being @esi—ss The only meaning I have found for
Axniis ‘other, separate’, so that 3 seems to be saying ho-one elsel?l was daring
to ask her to wife’, whereas G & M have tho-one could dare to.’ M has no
potential series of negatives but emplovs special potential passive marked in
series I by the structure ~80RIM-2 if monovalent, or FSAXY-8 if bivalent as
here, the underlying form being *va-a-bed-e-d-u (literally ‘asking for her hand
could not be dared by anvone’. 2 & G simply have transitive Imperfect ¥s with
the dependent nominal of the masdar Dat Dir Ob removed 1o become Ind Ob of
the ¥ ‘dare’ Fresumably the Prevlerb] swgoes with Sdmae-rlcf &9 ar-o-dosen-
A asked for my hand’).

[11} that some suff has been fused with the root in @9gede™ came’ i3 shewn by
the Aor Subjunctive a2 «= *an-[xhw-g-e T may come’, @7 «= *an-[x-lg-e
wou may come’, @rre-d R may come’. Al subjects for Series II M Vs are in the
orginal Erglative]l in -4 before which the citation-form’ -rfis sometimes retained;
today this case serves as a Zeries II Hom. Hon-finite purpose-clauses are shewn
in & by use of the postposition -f2l= G -4 Yowards” plus Bupine in &5 whilst
T uses the Advy of its Fut Part/Gerundive in &9- /2§ and M uses the Directive
in -Fafl= Gen plus - of its Supine in - -& The Dat of 8§ &hand is S 8 &



T use have’ but M sawvs H-holds-¥ [= o525 in-(his-lhand-DAT [= se-d.
Here & has the fuller & &-gsd-r-a again with Instr in -# for Sull’ [= G Past
Fart g-w-af-w~F In full the Frevs are ®sga a[dFc+ad X entered’ —— NE M uses
A= SnT in this instance. Whilst 8 has the literal greeting “cood dayl, G & M
have the expression that literally means Svictoryl. For ‘sat down’ the full 8 form
iz *tu es—sgur-d+a, where despite the presence of the Imperfect -3 the form
is &or because of the Prevs. One would expect this ¥ in M to be obryoof-f but
this also means E fucked ¥. Therefore, adaptations tend to be make to the less
vulzar ¥V (eg. Moo= So-ob-soaf=d

[12]



